
Albanian (Shqip) Icelandic (Íslenska)

Ritet hyrëse Inngangshátíðir

Shenjë e kryqit Merki krossins

Në emër të Atit, të Birit dhe të

Frymës së Shenjtë.

Í nafni föðurins og sonarins og

heilags anda.

Aminë AMEN

Përshëndetje Kveðja

Hirin e Zotit tonë Jezu Krisht,

Dhe dashuria e Zotit, dhe

bashkimi i Frymës së Shenjtë

Bëhu me të gjithë ju.

Náð Drottins vors Jesú Krists, Og

kærleikur Guðs, og samfélag heilags

anda Vertu með ykkur öllum.

Dhe me shpirtin tënd. Og með anda þínum.

Veprimtari Refsiverð athöfn

Vëllezërit (vëllezërit dhe

motrat), le të pranojmë

mëkatet tona, Dhe kështu

përgatitemi për të festuar

misteret e shenjta.

Bræður (bræður og systur), við

skulum viðurkenna syndir okkar, Og

búðu okkur svo undir okkur að fagna

helgum leyndardómum.

Unë i rrëfej Zotit të

Plotfuqishëm Dhe për ju,

vëllezërit dhe motrat e mia, se

kam mëkatuar shumë, në

mendimet e mia dhe me fjalët

e mia, në atë që kam bërë dhe

në atë që nuk kam arritur të

bëj, Përmes fajit tim, Përmes

fajit tim, Përmes fajit tim më të

rëndë; Prandaj e pyes Mary të

bekuar gjithnjë e virgjër, të

gjithë engjëjt dhe shenjtorët,

Dhe ti, vëllezërit dhe motrat e

mia, Të lutem për mua Zotit,

Perëndisë tonë.

Ég játa fyrir almáttugum Guði Og þér,

bræður mínir og systur, að ég hafi

syndgað mjög, Í hugsunum mínum og

orðum mínum, í því sem ég hef gert

og í því sem ég hef ekki gert, í

gegnum mér að kenna, í gegnum mér

að kenna, Með mér gríðarlegustu sök;

Þess vegna spyr ég blessaða Maríu

sífellt dvalar, allir englar og dýrlingar,

Og þú, bræður mínir og systur, að

biðja fyrir mér Drottni Guð okkar.

Zoti i Plotfuqishëm le të

mëshirojë për ne, Na fal

Megi almáttugur Guð miskunna

okkur, Fyrirgefðu syndir okkar, og

færa okkur í eilíft líf.
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mëkatet tona, Dhe na sillni në

jetën e përhershme.

Aminë AMEN

Kyrie Kyrie

Zot, ki mëshirë. Drottinn, miskunna.

Zot, ki mëshirë. Drottinn, miskunna.

Krisht, ki mëshirë. Kristur, miskunna.

Krisht, ki mëshirë. Kristur, miskunna.

Zot, ki mëshirë. Drottinn, miskunna.

Zot, ki mëshirë. Drottinn, miskunna.

Gloria Gloria

Lavdi Zotit në lartësitë, dhe në

tokë paqe për njerëzit me

vullnet të mirë. Ne ju

lavdërojmë, ju bekojme, ne ju

adhurojmë, ne ju përlëvdojmë,

ne ju falënderojmë për lavdinë

tuaj të madhe, Zot Zot, Mbret

qiellor, O Zot, Atë i

Plotfuqishëm. Zoti Jezus Krisht,

Bir i vetëmlindur, Zot Perëndi,

Qengji i Perëndisë, Biri i Atit, ti

heq mëkatet e botës, ki

mëshirë për ne; ti heq mëkatet

e botës, pranoje lutjen tonë; ju

jeni ulur në të djathtën e Atit, ki

mëshirë për ne. Sepse vetëm ti

je i Shenjti, vetëm ti je Zoti,

vetëm ti je Më i Larti, Jezus

Krishti, me Frymën e Shenjtë,

në lavdinë e Perëndisë Atë.

Amen.

Dýrð Guðs í hæsta, og á jörðu friði til

fólks með góðan vilja. Við lofum þér,

Við blessum þig, Við dáum þig, Við

vegsama þig, Við þökkum þér fyrir

mikla dýrð, Drottinn Guð, himneskur

konungur, Ó Guð, almáttugur faðir.

Drottinn Jesús Kristur, aðeins fæddur

sonur, Drottinn Guð, lamb Guðs,

sonur föðurins, Þú tekur frá sér syndir

heimsins, miskunna okkur; Þú tekur

frá sér syndir heimsins, fá bæn okkar;

Þú situr við hægri hönd föðurins,

miskunna okkur. Fyrir þig einn eru

heilagir, þú einn ert Drottinn, þú einn

ert sá hæsti, Jesús Kristur, með

heilögum anda, Í dýrð Guðs faðirinn.

AMEN.

Mbledh Safnaðu

Le të lutemi. Við skulum biðja.

Amen. AMEN.

Liturgjia e Fjalës Helgisiðir af orðinu
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Leximi i Parë Fyrsta lestur

Fjala e Zotit. Orð Drottins.

Faleminderit Zotit. Takk fyrir Guð.

Psalmi Përgjegjësor Svara sálmur

Leximi i Dytë Önnur lestur

Fjala e Zotit. Orð Drottins.

Faleminderit Zotit. Takk fyrir Guð.

Ungjill Fagnaðarerindi

Zoti qoftë me ju. Drottinn er með þér.

Dhe me shpirtin tuaj. Og með anda þínum.

Një lexim nga Ungjilli i shenjtë

sipas N.

Lestur frá heilaga fagnaðarerindinu

samkvæmt N.

Lavdi ty o Zot Dýrð þér, Drottinn

Ungjilli i Zotit. Fagnaðarerindi Drottins.

Lëvduar ty, Zoti Jezu Krisht. Lof til þín, Drottinn Jesús Kristur.

Profesion i besimit Starf trúar

Unë besoj në një Zot, Ati i

Plotfuqishëm, krijues i qiellit

dhe i tokës, nga të gjitha gjërat

e dukshme dhe të padukshme.

Unë besoj në një Zot Jezu

Krisht, Biri i vetëmlindur i

Perëndisë, lindur nga Ati para

të gjitha shekujve. Zoti nga

Zoti, Drita nga Drita, Zoti i

vërtetë nga Zoti i vërtetë, të

lindura, të pabëra, të

njëtrajtshme me Atin;

nëpërmjet tij u bënë të gjitha

gjërat. Për ne njerëzit dhe për

shpëtimin tonë ai zbriti nga

qielli, dhe me anë të Frymës së

Shenjtë u mishërua nga

Virgjëresha Mari, dhe u bë njeri.

Për hir tonë ai u kryqëzua nën

Ponc Pilatin, ai pësoi vdekjen

Ég trúi á einn Guð, faðirinn

almáttugur, framleiðandi himins og

jarðar, af öllu sýnilegum og

ósýnilegum. Ég trúi á einn Drottinn

Jesú Krist, Eini fæddur sonur Guðs,

fæddur af föður fyrir alla aldurshópa.

Guð frá Guði, Ljós frá ljósi, sannur

Guð frá sönnum Guði, fæddur, ekki

gerður, samviskusamur með föður; Í

gegnum hann voru allir gerðir. Fyrir

okkur menn og til hjálpræðis kom

hann niður af himni, og af heilögum

anda var holdtekin Maríu mey, og

varð maður. Fyrir okkar sakir var

hann krossfestur undir Pontius

Pilatus, Hann hlaut dauða og var

grafinn, Og reis upp aftur á þriðja

degi í samræmi við ritningarnar.

Hann steig upp til himna og situr við

hægri hönd föðurins. Hann mun koma
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dhe u varros, dhe u ngrit

përsëri ditën e tretë në

përputhje me Shkrimet. Ai u

ngjit në qiell dhe është ulur në

të djathtën e Atit. Ai do të vijë

përsëri në lavdi për të gjykuar

të gjallët dhe të vdekurit dhe

mbretëria e tij nuk do të ketë

fund. Unë besoj në Frymën e

Shenjtë, Zotin, dhënësin e

jetës, që buron nga Ati dhe Biri,

i cili me Atin dhe Birin

adhurohet dhe lavdërohet, i cili

ka folur nëpërmjet profetëve.

Unë besoj në një Kishë të

vetme, të shenjtë, katolike dhe

apostolike. Unë rrëfej një

Pagëzim për faljen e mëkateve

dhe pres me padurim ringjalljen

e të vdekurve dhe jetën e botës

që do të vijë. Amen.

aftur í dýrð að dæma lifandi og hina

látnu Og ríki hans mun ekki hafa

endi. Ég trúi á heilagan anda,

Drottinn, líf lífsins, sem heldur áfram

af föður og syni, Hver með föður og

son er dáður og vegsamaður, sem

hefur talað í gegnum spámennina. Ég

trúi á eina, heilaga, kaþólsku og

postullegu kirkju. Ég játa eina skírn

fyrir fyrirgefningu synda Og ég hlakka

til upprisu dauðra og líf heimsins sem

koma. AMEN.

I matur Heimilislega

Lutja Universale Alhliða bæn

I lutemi Zotit. Við biðjum til Drottins.

O Zot, dëgjo lutjen tonë. Drottinn, heyrðu bæn okkar.

Liturgji e Eukaristisë Helgisiðir evkaristíunnar

Ofertë OfferTory

I bekuar qoftë Zoti përjetë. Blessaður sé Guð um aldur og ævi.

Lutuni, vëllezër (vëllezër dhe

motra), se sakrifica ime dhe e

juaja mund të jetë e

pranueshme për Zotin, Ati i

plotfuqishëm.

Biðja, bræður (bræður og systur), að

fórn mín og þín Getur verið viðunandi

fyrir Guð, Almáttugur faðirinn.

Zoti e pranoftë sakrificën në

duart tuaja për lavdinë dhe

lavdinë e emrit të tij, për të

Megi Drottinn samþykkja fórnina í

höndunum fyrir lof og dýrð nafns

hans, til góðs og hag allra heilagrar

kirkju hans.
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mirën tonë dhe të mirën e

gjithë Kishës së tij të shenjtë.

Amen. AMEN.

Lutja Eukaristike Evkaristíska bæn

Zoti qoftë me ju. Drottinn er með þér.

Dhe me shpirtin tuaj. Og með anda þínum.

Ngrini lart zemrat tuaja. Lyftu hjörtum þínum.

Ne i ngremë ato te Zoti. Við lyftum þeim upp til Drottins.

Le të kremtojmë Zotin,

Perëndinë tonë.

Við skulum þakka Drottni Guði okkar.

Është e drejtë dhe e drejtë. Það er rétt og bara.

I Shenjtë, i Shenjtë, i Shenjtë,

Zoti i ushtrive. Qielli dhe toka

janë plot me lavdinë tuaj.

Hosana në më të lartat. Lum ai

që vjen në emër të Zotit.

Hosana në më të lartat.

Heilagur, heilagur, heilagur Drottinn

guð gestgjafa. Himnaríki og jörð eru

full af dýrð þinni. Hosanna í hæsta.

Blessaður er sá sem kemur í nafni

Drottins. Hosanna í hæsta.

Misteri i besimit. Leyndardómur trúarinnar.

Ne shpallim vdekjen tënde, o

Zot, dhe shpalle Ringjalljen

tënde derisa të vini përsëri.

Ose: Kur hamë këtë Bukë dhe

pimë këtë Kupë, ne shpallim

vdekjen tënde, o Zot, derisa të

vini përsëri. Ose: Na shpëto,

Shpëtimtar i botës, sepse me

Kryqin dhe Ringjalljen tënde na

ke liruar.

Við boðum dauða þinn, Drottinn, og

játa upprisu þína þangað til þú kemur

aftur. Eða: Þegar við borðum þetta

brauð og drekkum þennan bolla, Við

boðum dauða þinn, Drottinn, þangað

til þú kemur aftur. Eða: Bjarga okkur,

frelsari heimsins, Fyrir kross þinn og

upprisu Þú hefur látið okkur losa

okkur.

Amen. AMEN.

Riti i Kungimit Samfélagshelgi

Me urdhër të Shpëtimtarit dhe

të formuar nga mësimi hyjnor,

ne guxojmë të themi:

Að skipun frelsarans og myndast af

guðlegri kennslu, þorum við að segja:

Ati ynë, që je në qiej, u

shenjtëroftë emri yt; të vijë

mbretëria jote, u bëftë vullneti

yt në tokë ashtu siç është në

Faðir okkar, sem list á himni, Helgist

þitt nafn; Ríki þitt kemur, verður gert

þitt á jörðu eins og það er á himni.

Gefðu okkur þennan dag daglega
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qiell. Na jep bukën tonë të

përditshme sot, dhe na i fal

fajet tona, siç i falim ata që

mëkatojnë kundër nesh; dhe

mos na çoni në tundim, por na

çliro nga e keqja.

brauð, og fyrirgefum okkur

trespasses okkar, þegar við

fyrirgefum þeim sem sveiflast gegn

okkur; og leiða okkur ekki til

freistingar, en frelsa okkur frá illu.

Na çliro, o Zot, të lutemi, nga

çdo e keqe, me dashamirësi

jepi paqe në ditët tona, që me

ndihmën e mëshirës sate, ne

mund të jemi gjithmonë të lirë

nga mëkati dhe të sigurt nga

çdo shqetësim, ndërsa presim

shpresën e bekuar dhe ardhjen

e Shpëtimtarit tonë, Jezu

Krishtit.

Frelsaðu okkur, Drottinn, við biðjum,

frá hverju illu, Gæfu friðinn á okkar

dögum, að með hjálp þinni, Við

gætum verið alltaf laus við synd og

öruggt fyrir allri neyð, Eins og við

bíðum blessaða vonarinnar og komu

frelsara okkar, Jesús Kristur.

Për mbretërinë, fuqia dhe

lavdia janë tuajat tani dhe

pergjithmone.

Fyrir ríkið, Krafturinn og dýrðin eru

þín Nú og að eilífu.

Zoti Jezus Krisht, i cili u tha

apostujve tuaj: Paqen po ju lë,

paqen time po ju jap, mos

shikoni mëkatet tona, por në

besimin e Kishës suaj, dhe me

mirësjellje i jep asaj paqe dhe

unitet në përputhje me

vullnetin tuaj. Që jeton dhe

mbretëron në shekuj të

shekujve.

Drottinn Jesús Kristur, Hver sagði við

postulana þína: Friður ég læt þig,

friður minn ég gef þér, Horfðu ekki á

syndir okkar, En á trú kirkjunnar

þinnar, og veita henni náð frið og

einingu í samræmi við vilja þinn. Sem

lifa og ríkja um aldur og ævi.

Amen. AMEN.

Paqja e Zotit qoftë me ju

gjithmonë.

Friður Drottins vera alltaf með þér.

Dhe me shpirtin tuaj. Og með anda þínum.

Le t'i ofrojmë njëri-tjetrit

shenjën e paqes.

Við skulum bjóða hvert öðru merki

um frið.

Qengji i Perëndisë, ti heq

mëkatet e botës, ki mëshirë për

ne. Qengji i Perëndisë, ti heq

Lamb Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, miskunna okkur. Lamb

Guðs, þú tekur burt syndir heimsins,
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mëkatet e botës, ki mëshirë për

ne. Qengji i Perëndisë, ti heq

mëkatet e botës, na jep paqe.

miskunna okkur. Lamb Guðs, þú tekur

burt syndir heimsins, Veittu okkur

frið.

Ja Qengji i Perëndisë, ja, ai që

heq mëkatet e botës. Lum ata

që janë thirrur në darkën e

Qengjit.

Sjáðu lamb Guðs, Sjáðu hann sem

tekur burt syndir heimsins. Blessaðir

eru þeir sem kallaðir eru til

kvöldmáltíðarinnar á lambinu.

Zot, nuk jam i denjë se duhet të

hysh nën çatinë time, por thuaj

vetëm fjalën dhe shpirti im do

të shërohet.

Drottinn, ég er ekki verðugur að þú

ættir að fara undir þakið mitt, En

segðu aðeins orðið og sál mín skal

læknast.

Trupi (Gjaku) i Krishtit. Líkami (blóð) Krists.

Amen. AMEN.

Le të lutemi. Við skulum biðja.

Amen. AMEN.

Përfundimi i riteve Lokun helgiathafna

Bekimi Blessun

Zoti qoftë me ju. Drottinn er með þér.

Dhe me shpirtin tuaj. Og með anda þínum.

Zoti i Plotfuqishëm ju bekoftë,

Ati dhe Biri dhe Fryma e

Shenjtë.

Megi almáttugur Guð blessa þig,

Faðirinn og sonurinn og heilagur andi.

Amen. AMEN.

Shkarkimi Uppsögn

Dilni, mesha ka mbaruar. Ose:

Shkoni dhe shpallni Ungjillin e

Zotit. Ose: Shkoni në paqe,

duke përlëvduar Zotin me jetën

tuaj. Ose: Shkoni në paqe.

Farðu fram, messunni er lokið. Eða:

Farðu og tilkynntu fagnaðarerindi

Drottins. Eða: Farðu í friði og

vegsamaðu Drottin með lífi þínu. Eða:

farðu í friði.

Faleminderit Zotit. Takk fyrir Guð.

massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Albanian (Shqip)
	Icelandic (Íslenska)
	Ritet hyrëse
	Inngangshátíðir
	Shenjë e kryqit
	Merki krossins
	Përshëndetje
	Kveðja
	Veprimtari
	Refsiverð athöfn
	Kyrie
	Kyrie
	Gloria
	Gloria
	Mbledh
	Safnaðu

	Liturgjia e Fjalës
	Helgisiðir af orðinu
	Leximi i Parë
	Fyrsta lestur
	Psalmi Përgjegjësor
	Svara sálmur
	Leximi i Dytë
	Önnur lestur
	Ungjill
	Fagnaðarerindi
	Profesion i besimit
	Starf trúar
	I matur
	Heimilislega
	Lutja Universale
	Alhliða bæn

	Liturgji e Eukaristisë
	Helgisiðir evkaristíunnar
	Ofertë
	OfferTory
	Lutja Eukaristike
	Evkaristíska bæn
	Riti i Kungimit
	Samfélagshelgi

	Përfundimi i riteve
	Lokun helgiathafna
	Bekimi
	Blessun
	Shkarkimi
	Uppsögn


